
DE EPIGRAFÍA GRIEGA

Muy recientementese ha publicadouna nueva inscripción griega
de Sevilla escrita en hexámetros>ocupandoal parecer cada verso
dos renglones de la inscripción (C. Fernández Chicarro- Glinter
Dunsí, Chiron, III [t973] 439-440). Ofrezco a continuaciónel texto
atendiendoa la métrica, pues ello quizá permita presentaralgunas
sugerencias:

OM MIAMI

OYTEAO~ KEKOPHXM
AAAABDNE lA HPFIAXENEK
1-INeHIENV AfIOANTOA 1HZ
EI=KEAEKA

El verso más claro es el tercero. Los editores (al parecerDunst,
que se hace responsablede la interpretación en sus líneas funda-

mentales)leen &XX& ~vsi 8, supliendobLKa E,, adición que me
pareceen extremo improbable por la métricay el sentido general>
ya que queda demasiadoen el aire el verbo fjp-iaosv. Hay una
palabra,sin embargo,que cumple los requisitosque seríande espe-
rar, y esta palabraes el adjetivo al~vI&og y sus derivados,de uso
muy frecuenteen los epitafios de los ¿itapot: cf. Peek 851 Pofl4’ov
dqvús fjp¶cx~a (seil. batptnv), 858 1 6 08¿voqtic ¡Bt6roio flava0~vtov
fjprnosv @v6. 958 1-2 ¿±p-naasv‘Atbac ab~pvt8tcq, 967 2 Xuir~p¿q
8at~n.v ijpxaosv at9vLtSLlcúq, 985 5-6 SA ~c ¡ . . - f5pncxc¿v
aL9vtbtcsq, 1097 3-4 ¿ip-iinog tycv~0i~v at4~v8tou Motp~g, 1130 2
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ij¡~rcxcí &Qvcoq A(bcxq 1245 7 K41n 5’ slq ‘Alba a14,vibtcúg ápqta-
o0toocx, 1541 1-2 d[4’v]oq y&p &pn6f,ag & Afbaq o&v 4sapavsv
&KUáV, 1576 3-4 oó xpiost Ay Moíp¿v ~pi¡ao~tévov, dXXá ~ía(~

at~vt5Ly Oavá-ry. 1589 1 &31?flpo)T ‘ALbrr -rl I’~ vMiov ijpitaccs
&4~vco y además853 4, 1139 4, 1160 5-6, 1165 6, 1280 2, 1238 8, 1467 4,
1552 4, 1864 6, 1913 2. Creo que el uso común de esteadjetivo con
el verbo &pirá¿cív hace muy probableque en c~vsíS se encubraun
derivadode a[4ví5ío~; el problemamás bien estriba en sabercuál
de ellos, ya que la sílaba -vi— es breve. Se ofrecen dos soluciones:
o bien el poco inspirado poeta hizo caso omiso de la cantidad

(cf. KS, es decir> xai, medido como breve)> sirviéndoseya casi de
una métrica casi acentual,o bien empleó un adverbiocomo

86v. que no he documentado>fuerza es confesarlo,en poesía. Para
completarel hexámetrome parecebastanteplausible el suplemento

¿K [Bíóroío, que apareceen esta forma y en final de versoen Peek
289 1, 384 1, 859 3, 964 1, 974 3, 1934 2, 940a 1; cf. sobretodo 952 1

Nóp~paí xpr¡vaiat ~ssoev~p¶aoavAw pióxoto y en la Greek Anthology
de Patton (VIII 98 5; epigrama de Gregorio Nacianceno) oil-ns

A¶ríxOovíov &XX’ ~itTaTo tic ~íó-roío. Es vano reconstruir el verso
en su totalidad, pues no cabe descartarla posibilidad de que la
inscripción estuvieraescrita en dísticoselegiacos.

Del cuarto verso poco hay que decir: &v0civ apareceen un sen-
tido aproximadoa éste en Peek 1038 2 dv0~oaq St KaKo)5 tTEOLV

Seoiv oÓx óXoxXi5poíq. Más digno de mención es que la expresión
&n> &vroXL~s sea una fórmula que reapareceen Kaibel 823 3 a~ 1jiv
&1t’ &VToXIfls, Sg W &p’ &~0 ¿cncp(~q, cf. en la Greek Arithology
de Patton XVI 37 3-4 &v-roX(~q T9OTfl... Kai JTÉXXLV «vtoXt~q. El r
debe de estarpor ytvog o -ysvs~v (cf. A. P. VII 369 3-4 &~~¿ NniXou

~v ytvoq).
Los dos primeros versos apenasofrecen asidero para su inter-

pretación. Cabe anotar que ‘Aira~iéa O Asra~rh~ apareceen Peek
1153 13, 2050 12. A la frase adversativaencabezadapor &?~X& (y. ter-

cero) antecedecon frecuenciauna negación; de los abundantísimos
ejemplosbaste aducir uno: A. P. VII 46 ot5 oóv ~¡v~ia 165’ brnv,

Eóptirlb~, &?~X& &, oubs. Hay que pensar,por tanto, que Oh-rs

estabarepetido en este verso segundo,o bien> y planteo esta suge-
rencia sin gran convencimiento,que se deba leer oó -rARog. En el
supuestode que la lápida presentaefectivamente-rtXog, es impo-
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sible no acordasedel -rtXoq y&~ou. aunque caben otras interpre-
taciones: cf. Peek 231 3 f1XtKLfl; -rtXoq, 551 2 tpar~q ij[3nq itpiv
réXoq di<pov lUiv.

Por su parte, los editoresreconocenen estosdos primerosversos

a~LÉaaoL... otrr~ XoCots. -. KaI xóp~g p- (o KÓ9fl o~~-), todo ello
plausible (quizá mejor ¿hi~tart XoE,t, cf. Calí. frg. 1 37 Pf. y el
comentariode Pfeiffer al frg. 374 y de Gow a Theocr.XX 13), pero
difícil de encajar en el contexto. Como segundaposibilidad, que
me convencemás, propongo que xcxopr~o~i encubraun participio
(por el correctoxcKop1~ávoq),siendoel segundoversoalgo así como
otirc AodI(ou &Kdvcúv] KaKopn¶x[¿vog (cf. Peek 1151 16-17

&KópflTOV, 434 3 06)4 QiXov yovtmv ¶vxXnoÉtvos).
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